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1باَدَ الصديقُ ولَيَسَْ أحََدٌ يضََعُ ذلَكَِ فيِ قلَبْهِِ. ورَجَِالُ

ر هُ مِنْ وجَْهِ الش الإحِْسَانِ يضَُمونَ، ولَيَسَْ مَنْ يفَْطنُِ بأِنَ
لامََ. يسَْـــترَيِحُونَ فـِــي يقُ.2يـَــدخُْلُ السدالص يضَُـــم
الكُِ باِلاسِْتقَِامَةِ.3أمَا أنَتْمُْ فتَقََدمُوا إلِىَ مَضَاجِعهِمِِ. الس
انيِـَـةِ.4بمَِــنْ ــاحِرَةِ، نسَْــلَ الفَْــاسِقِ واَلز هنُـَـا يـَـا بنَـِـي الس
سَانَ. تسَْخَرُونَ، وعَلَىَ مَنْ تفَْغرَُونَ الفَْمَ وتَدَلْعَوُنَ الل
أمََا أنَتْمُْ أوَلاْدَُ المَْعصِْيةَِ، نسَْلُ الكْذَبِِ.5المُْتوَقَدوُنَ إلِىَ
ِ تحَْتَ كلُ شَجَرَةٍ خَضْرَاءَ، القَْاتلِوُنَ الأوَلاْدََ فيِ الأصَْناَم
ــي حِجَــارَةِ الـْـواَديِ ــلِ.6فِ ــتَ شُقُــوقِ المَْعاَقِ ـَـةِ تحَْ الأوَدْيِ
ً المُْلسِْ نصَِيبكُِ. تلِكَْ هيَِ قرُْعتَكُِ. لتِلِكَْ سَكبَتِْ سَكيِبا
ى.7علَـَى جَبـَلٍ عـَالٍ وأَصَْـعدَتِْ تقَْدمَِـةً. أعَـَنْ هـَذهِِ أتَعَـَز
ومَُرْتفَِعٍ وضََعتِْ مَضْجَعكَِ، وإَلِىَ هنُاَكَ صَعدِتِْ لتِذَبْحَِي
ــكِ ذبَيِحَــةً.8ورََاءَ البْـَـابِ واَلقَْائمَِــةِ وضََعْــتِ تذِكْـَـارَكِ، لأنَ
لغِيَرْيِ كشََفْتِ وصََعدِتِْ. أوَسَْعتِْ مَضْجَعكَِ وقَطَعَتِْ
ــرْتِ َ ــمْ. نظَ ــتِ مَضْجَعهَُ ْ ــمْ. أحَْببَ ً مَعهَُ ــدا ــكِ عهَْ لنِفَْسِ
فرُْصَةً.9وسَِرْتِ إلِىَ المَْلكِِ باِلدهنِْ، وأَكَثْرَْتِ أطَيْاَبكَِ،
ـــى إلِـَــى وأَرَْسَـــلتِْ رُسُـــلكَِ إلِـَــى بعُْـــدٍ ونَزََلـْــتِ حَت
الهْاَويِةَِ.10بطِوُلِ أسَْفَاركِِ أعَيْيَتِْ ولَمَْ تقَُوليِ، يئَسِْتُ.
ــنْ خَشِيــتِ شَهوْتَـَـكِ وجََــدتِْ، لذِلَـِـكَ لـَـمْ تضَْعفُِي.11ومَِم
َ وضََعتِْ فيِ ايَ لمَْ تذَكْرُيِ، ولاَ ى خُنتِْ، وإَيِ وخَِفْتِ حَت
ايَ لمَْ قلَبْكِِ. أمَا أنَاَ سَاكتٌِ، وذَلَكَِ مُنذُْ القَْديِمِ، فإَيِ
ــدكُِ.13إذِْ َ تفُِي ــكِ فلاَ ِ كِ وبَأِعَمَْال ِــبر ِ ــبرُِ ب ــا أخُْ َ تخََافيِ.12أنَ
همُْ. يحُ تحَْمِلهُمُْ كلُ تصَْرُخِينَ فلَيْنُقِْذكِْ جُمُوعكُِ. ولَكَنِِ الر
لُ علَيَ فيَمَْلكُِ الأرَْضَ ويَرَثُِ تأَخُْذهُمُْ نفََخَةٌ. أمَا المُْتوَكَ
ئـُوا الطريِـقَ. جَبـَلَ قدُسِْـي14ويَقَُـولُ، أعَِـدوا. أعَِـدوا. هيَ
ِهُ هكَذَاَ قاَلَ العْلَي ارْفعَوُا المَْعثْرََةَ مِنْ طرَيِقِ شَعبْيِ.15لأنَ
المُْرْتفَِعُ، سَاكنُِ الأبَدَِ، القُْدوسُ اسْمُهُ، فيِ المَْوضِْعِ
المُْرْتفَِعِ المُْقَدسِ أسَْكنُُ، ومََعَ المُْنسَْحِقِ واَلمُْتوَاَضِعِ
ْـــبَ ِـــيَ قلَ َـــواَضِعيِنَ ولأَحُْي ِـــيَ رُوحَ المُْت وحِ، لأحُْي ـــر ال
َ أغَضَْبُ إلِىَ َ أخَُاصِمُ إلِىَ الأبَدَِ ولاَ ي لا المُْنسَْحِقِينَ.16لأنَ
تيِ سَمَاتُ ال وحَ يغُشَْى علَيَهْاَ أمََامِي واَلن الر َهرِْ. لأنالد
صَنعَتْهُاَ.17مِنْ أجَْلِ إثِمِْ مَكسَْبهِِ غضَِبتُْ وضََرَبتْهُُ. اسَْتتَرَْتُ
ً فيِ طرَيِقِ قلَبْهِِ.18رَأيَتُْ طرُُقهَُ وغَضَِبتُْ، فذَهَبََ عاَصِيا
ً ثمََرَ وسََأشَْفِيهِ وأَقَوُدهُُ، وأَرَُد تعَزْيِاَتٍ لهَُ ولَنِاَئحِِيه19ِخَالقِا
، ب ــر ــالَ ال ــبِ قَ ــدِ ولَلِقَْريِ ْــنِ. سَلامٌَ سَلامٌَ للِبْعَيِ فَتيَ الش
َ ــهُ لا وسََــأشَْفِيهِ.20أمَــا الأشَْــرَارُ فكَـَـالبْحَْرِ المُْضْطـَـربِِ لأنَ
يسَْتطَيِعُ أنَْ يهَدْأََ، وتَقَْذفُِ مِياَههُُ حَمْأةًَ وطَيِناً.21ليَسَْ

سَلامٌَ قاَلَ إلِهَيِ للأِشَْرَارِ.

1The  righteous  perisheth,  and  no  man
layeth it  to heart:  and merciful men are
taken  away,  none  considering  that  the
righteous is taken away from the evil to
come  .2He  shall  enter  into  peace:  they
shall rest in their beds, each one walking
in his uprightness.3But draw near hither,
ye sons of the sorceress, the seed of the
adulterer and the whore.4Against whom do
ye sport yourselves? against whom make
ye  a  wide  mouth,  and  draw  out  the
t o n g u e ?  a r e  y e  n o t  c h i l d r e n  o f
t r a n s g r e s s i o n ,  a  s e e d  o f
falsehood,5Enflaming yourselves with idols
under  every  green  tree,  slaying  the
children in the valleys under the clifts of
the rocks?6Among the smooth stones of the
stream is thy portion; they, they are thy
lot: even to them hast thou poured a drink
offering, thou hast offered a meat offering.
Should I receive comfort in these?7Upon a
lofty and high mountain hast thou set thy
bed: even thither wentest thou up to offer
sacrifice.8Behind  the  doors  also  and  the
posts hast thou set up thy remembrance:
for thou hast discovered thyself to another
than  me,  and  art  gone  up;  thou  hast
enlarged  thy  bed,  and  made  thee  a
covenant with them; thou lovedst their bed
where thou sawest it .9And thou wentest to
the king with ointment, and didst increase
thy  perfumes,  and  didst  send  thy
messengers  far  off,  and  didst  debase
thyself even unto hell.10Thou art wearied in
the greatness of thy way; yet saidst thou
not, There is no hope: thou hast found the
life of thine hand; therefore thou wast not
grieved.11And  of  whom  hast  thou  been
afraid or feared, that thou hast lied, and
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hast not remembered me, nor laid it to thy
heart? have not I held my peace even of
old,  and  thou  fearest  me  not?12I  will
declare thy righteousness, and thy works;
for they shall not profit thee.13When thou
criest, let thy companies deliver thee; but
the wind shall carry them all away; vanity
shall take them : but he that putteth his
trust  in  me  shall  possess  the  land,  and
shall inherit my holy mountain;14And shall
say, Cast ye up, cast ye up, prepare the
way, take up the stumblingblock out of the
way of my people.15For thus saith the high
and  lofty  One  that  inhabiteth  eternity,
whose name is Holy; I dwell in the high
and holy place , with him also that is of a
contrite and humble spirit,  to revive the
spirit  of  the  humble,  and  to  revive  the
heart of the contrite ones.16For I will not
contend for ever, neither will I be always
wroth: for the spirit should fail before me,
and the souls which I have made.17For the
iniquity of his covetousness was I wroth,
and smote him: I hid me, and was wroth,
and he went on frowardly in the way of his
heart.18I have seen his ways, and will heal
him:  I  will  lead  him  also,  and  restore
comforts unto him and to his mourners.19I
create the fruit of the lips; Peace, peace to
him that is far off, and to him that is near,
saith the LORD; and I will heal him.20But
the wicked are like the troubled sea, when
it cannot rest, whose waters cast up mire
and dirt.21There is no peace, saith my God,
to the wicked.


